
BOE núm. 57 Martes 8 marzo 2005 8079

prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la 
renta y sobre el patrimonio, hecho en Riga el día 4 de sep-
tiembre de 2003, efectuada en el «Boletín Oficial del 
Estado» número 8,  de fecha 10 de enero de 2005 (páginas 
756 a 765), se ha advertido el siguiente error:

En la página 759, artículo 10, apartado 2, subaparta-
do b), donde dice: «15 por ciento del importe bruto de los 
dividendos en todos los demás casos.», debe decir: «10 
por ciento del importe bruto de los dividendos en todos 
los demás casos.». 

MINISTERIO DE JUSTICIA
 3768 INSTRUCCIÓN de 10 de febrero de 2005, de la 

Dirección General de los Registros y del Nota-
riado, por la que se aprueba el modelo pluri-
lingüe de Certificado de Vida previsto en el 
Convenio número 27 de la Comisión Interna-
cional del Estado Civil.

El Convenio número 27 de la Comisión Internacional 
del Estado Civil (CIEC), relativo a la expedición de un cer-
tificado de vida, hecho en París el 10 de septiembre de 1998, 
ha sido ratificado por España el 2 de febrero de 2001 y 
publicado en el Boletín Oficial del Estado del 12 de agosto 
de 2004, habiendo entrado en vigor de forma general y 
para España el 1 de septiembre de 2004, de conformidad 
con lo establecido en su articulo 14, párrafo 1.

La puesta en práctica de este Convenio –que guarda 
armonía con lo establecido en los artículos 363 y 364 del 
Reglamento del Registro Civil– exige, de un lado, la apro-
bación y publicación del modelo plurilingüe previsto en 
los artículos 1 y 5 n.° 1 de aquél y, de otro lado, introducir 
algunas precisiones prácticas para determinar su alcance 
en nuestro Ordenamiento jurídico y facilitar su aplicación 
efectiva.

En su virtud, esta Dirección General de los Registros y 
del Notariado, vistos los informes favorables de la Sec-
ción española de la Comisión Internacional del Estado 
Civil, de la Dirección General de Asuntos y Asistencia 
Consular del Ministerio de Asuntos Exteriores y Coopera-
ción y de la Dirección General de Relaciones con la Admi-
nistración de Justicia del Ministerio de Justicia, y oída la 
Secretaría General Técnica del mismo Departamento, ha 
tenido a bien acordar:

Primero. Autoridades españolas competentes para 
expedir el certificado de vida.–De conformidad con el
artículo 4 n.° 1 del citado Convenio, y de acuerdo con las 
declaraciones recogidas en su cumplimiento en el Instru-
mento de Ratificación de España depositado el 26 de 
febrero de 2001 ante el Consejo Federal Suizo, modifica-
das posteriormente y comunicadas el 26 de junio de 2003, 
son autoridades competentes para expedir el certificado 
de vida las siguientes:

a) En España: Los Notarios, los Encargados y los 
Delegados de los Registros Civiles Municipales.

b) Fuera de España: Los Encargados de los Registros 
Civiles Consulares, con las limitaciones previstas en el 
artículo 4 n.° 3 del Convenio, esto es, cuando sean solici-
tadas por los españoles que residan en el Estado en que 
dichas autoridades ejercen sus funciones y a favor de los 
extranjeros, cualquiera fuere su nacionalidad, si el certifi-
cado debe utilizarse en España y no se opone a ello la ley 
del Estado de su residencia. El extranjero deberá tener su 
residencia en el Estado en que el Cónsul español ejerce 

sus funciones, el cual actuará en el ámbito de su respec-
tiva demarcación consular.

Segundo. Forma y requisitos para la expedición del 
certificado de vida.–Las autoridades españolas menciona-
das en el artículo anterior expedirán el certificado de vida 
en la forma y con los requisitos previstos por la legisla-
ción del Registro civil y notarial española y, en particular, 
cumpliendo las previsiones de los artículos 363 y 364 del 
Reglamento del Registro Civil, en el caso de los Encarga-
dos y los Delegados de los Registros civiles municipales y 
los Encargados de los Registros civiles consulares, y 
mediante acta notarial de presencia, previa a la expedi-
ción del certificado de vida, de la que dejarán constancia 
mediante diligencia en aquélla, en el caso de los Nota-
rios.

Tercero. Forma de acreditar la residencia del solici-
tante del certificado de vida.–La residencia del solicitante 
del certificado de vida en España o en el país extranjero 
donde resida el Cónsul a quien se dirija la petición, se 
acreditará mediante inscripción en el padrón municipal 
correspondiente o documento equivalente en este último 
país, o mediante cualquier otro medio admitido en Dere-
cho, cuya admisión quedará sujeta a la valoración que de 
la misma haga la autoridad requerida. Igualmente queda 
sujeta al criterio ponderado del Cónsul la admisión de la 
declaración sobre el destino del certificado solicitado en 
cuando a la necesidad de su utilización en España por 
parte del extranjero requirente, criterio que se deberá 
guiar por los principios de presunción de buena fe y de 
veracidad de la declaración, salvo que, por la reiteración 
de las peticiones o por otras circunstancias del caso, se 
aprecie la concurrencia de fraude o abuso en la actuación 
de aquel.

Cuarto. Autoridades españolas competentes para 
traducir y descodificar los certificados de vida expedi-
dos.–Conforme a lo previsto en la declaración incorpo-
rada al Instrumento de Ratificación por España del Conve-
nio en relación con lo dispuesto por el articulo 10 de este 
último, las autoridades españolas competentes para tra-
ducir los códigos que figuran en el certificado de vida o 
para proceder a la descodificación mediante traducción 
del certificado a la lengua oficial del Estado en que será 
utilizado son los Notarios, los Encargados de los Regis-
tros Civiles Municipales y la Dirección General de los 
Registros y del Notariado del Ministerio de Justicia.

Quinto. Publicación de las traducciones oficiales de la 
lista de códigos que figuran en el certificado de vida.–A fin 
de facilitar el cumplimiento de lo previsto en el artículo 
anterior, se incorporan al anexo II de la presente Instruc-
ción las traducciones oficiales de la lista de los códigos 
que figuran en el certificado de vida, aprobadas por el 
Bureau de la Comisión Internacional del Estado Civil el 8 
de septiembre de 1998. Las autoridades españolas com-
petentes a quienes se solicite la traducción de tales códi-
gos proporcionarán a los interesados fotocopia de los 
mismos en el idioma correspondiente obtenida de la 
publicación en el Boletín Oficial del Estado del mencio-
nado anexo II.

Sexto. Aprobación del modelo de certificado pluri-
lingüe de vida.–Se aprueba el modelo que figura en el 
anexo I de la presente Instrucción, anverso y reverso, del 
certificado plurilingüe de vida, al cual deberán ajustarse 
los que se expidan por las autoridades competentes espa-
ñolas antes citadas, en cumplimiento del citado Convenio 
número 27 de la Comisión Internacional del Estado Civil.

Madrid, 10 de febrero de 2005.–La Directora General, 
Pilar Blanco-Morales Limones.

Sres. Encargados de los Registros Civiles Municipales, 
Central y Consulares. Ilmos. Sres. Notarios. 
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ANEXO r 

MODELO DE CERTIFICADO PLURILINGÜE DE VIDA 

ESTADO 2-1-1: 
ETAT: 

Autoridad expedidora 1-1-2: 
Autorité de délivrance: 

Lugar de expedici6n 2-2-2: 
Lieu de délivrance: 

Apellido(s) 7: 
Nom: 

o Sexo masculino 3-4-1 
Sexe masculin 

Fecha de nacimiento 9-7: 
Date de naissancc: 

Residencia 2-1-2-2: 
Résidence: 

,140 
9-4-2 

LJ_J 

CERTIFICADO DE VIDA 1-6-1 
CERTIFICAT DE VIE 

Nombre del firmante 1-1-2-1: 
Nom du signataire: 

Calidad del firmante 1-1-2-2: 
Qualíté du signataíre: 

Certifica a fecha de hoy la vida de 1-6-1-1: 
Certifie él la date d'auJourd'hui la vie de: 

AN 
9-4-1 

Nombre(s) 8: 
Prénom(s): 

O Sexo femenino 3-4-2 
Sexe féminin 

Lugar de nacimiento 2-4: 
Lieu de naissance: 

LJ.J._L.J 

Comprobación efectuada 10-1 
Controle effectué 

Número 9-2: 

D 
D 
D 
O 
D 
D 
D 

Documento nacional de identidad 10-1-1-1: 
Carte nationale d'identité: 

Pasaporte 10-1-1·2: 
Passeport 

Permiso de conducción 10-1-1-3: 
Permis de conduire: 

Tarjeta de residencia 10·1-1-4: 
Carte de séjour: 

Registros municipales 1-2-5: 
Registres communaux: 

Registros consulares 1-2-6: 
Registres eonsulaires: 

Otro(s) justificante(s) 10-1-9: 
Autre(s) justification(s): 

Fecha de expedición 9-5-2-9: 
Date de délivrance: 

JO 
9-4-3 

LJ.J 
MO AN 

9-4-2 9·4-1 

I._J ... I 1. .. 1..1._ . .1...1 

Numéro: 

Firma 9-3-1 : Sello 9-3-3: 
Signature: Seeau: 
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CERTIFICADO EXPEDIDO EN APLICACIÓN DEL CONVENIO DE LA COMISIÓN INTERNACIONAL DEL ESTADO 
CIVIL FIRMADO EN PARÍS EL lO DE SEPTIEMBRE DE 1998 

CERTIFICAT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION DE LA COMISIÓN INTERNATIONALE DE L'ETAT 
CIVIL SrGNEE A PARIS LE 10 SEPTEMBRE 1998 

LEBENSBESCHEINIGUNG, AUSGESTELL T GEMASS DER ÜBEREINKOMMEN DER INTERNATIONALEN 
ZIVILSTANDSKOMMISSION VON PARIS VOM 10 SEPTEMBER 1998 

BESTÁTIGUNG, DIE GEMAB DEM AM 10 SEPTEMBER 1998 IN PARIS UNTERZEICHNETEN ÜBEREINKOMMEN DER 
INTERNATIONALEN ZIVILSTANDSKOMMISSION AUSGESTELLT WIRD 

CERTIFICATE ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION OF THE INTERNATIONAL COMMISSION ON CIVIL 
STA TUS SIGNED AT P ARIS ON SEPTEMBER 10th 1998 

flILTOITOIHTIKO ITOY XOPHrEIT Al KAT' E«l>APMOrH THL 1:YMBALRL TRL t1IE0NOY1: EITITPOnm; IlPOmIlIKH1: 
KATALTALH1: H OITOIA YITorPA«l>HKE LT ITAPlEI ETIE 10 LEITTEMBPIOY 1998 

CERTIFICATO RILASCIATO IN APPLlCAZIONE DELLA CONVENZIONE DELLA COMMISSIONE INTERNAZIONALE 
DELLO STATO CIVILE FIRMATA A PARlar IL 10 SETIEMBRE 1998 

ATTESTATIE AFGEGEVEN KRACHTENS DE OVEREENKOMST VAN DE INTERNATIONALE COMMISSIE VOOR DE 
BURGERLIJKE STAND, ONDERTEKEND TE PARIJS OP TIEN SEPTEMBER 1998 

CERTIFICADO EMITIDO EM APLICA<;AO DA CONVEN<;AO DA COMISSAO INTERNACIONAL DO ESTADO CIVIL 
ASSINADA EM PARIS AOS 10 SETEMBRO DE 1998 

10 EYLÜL 1998 TARÍHiNDE PARiS'TE íMZALANAN MÍLLETLERARASI Ki~i HALLERí KOMíSYONU SÓZLE~MESiNiN 
UYGULANMASINDA VERiLEN BELGE 

ZASWIADCZENIE WYSTA WIONE ZGODNIE Z KONWENCJi\ MII;;DZYNARODOWEJ KOMISJI STANU CYWILNEGO 
PODPISANi\ W PARY2U 10 WRZESNIA 1998 R 

Según los artículos 1,2,4,5 Y 10 del Convenio: 

El certificado de vida será expedido por la autoridad competente del Estado de residencia cualquiera que 
sea la nacionalidad de la persona interesada y, en ciertas condiciones, por las autoridades diplomáticas o 
consulares. 

Deberá ser aceptado cuando se presente en los plazos previstos por la ley o Jos usos en vigor en el país en 
que se utilice. 

Dará fe salvo prueba en contrario. 

El certificado se redactará en la lengua o una de las lenguas oficiales de la autoridad que lo expida y en 
lengua francesa. 

Las inscripciones que deban consignarse en el certificado se escribirán en caracteres latinos de imprenta; 
también podrán escribirse en los caracteres de la lengua de la autoridad que expida el certificado. 

Las fechas se inscribirán en cifras arábigas indicando sucesivamente, bajo los símbolos JO, MO y AN, el 
día, el mes y el año. El día y el mes se indicarán con dos cifras y el año con cuatro cifras. Los nueve 
primeros días del mes y los nueve primeros meses del año se indicarán con cifras que vayan del 01 al 09. 
El nombre de cualquier lugar mencionado en el certificado irá seguido por el nombre del Estado en que 
esté situado ese lugar. 

Si lo pide el solicitante, la autoridad que expida el certificado unirá la lista de los códigos que figuren en 
el certificado y su traducción en la lengua oficial o una de las lenguas oficiales del Estado en que será 
utilizado el certificado, ° en las lenguas oficiales de los Estados Contratantes. Esta misma autoridad podrá 
proceder también a la descodificación traduciendo el certificado en la lengua oficiala una de las lenguas 
oficiales del Estado en que será utilizado. Cualquier interesado podrá solicitar de la autoridad competente 
del Estado en que se utilice el certificado que traduzca los códigos en ]a lengua oficial o una de las 
lenguas oficiales de ese Estado o que proceda a la descodificación del certificado. 
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ANEXO II CONVENTIOl\ N° 27 

TRADUCCIONES OFICIALES DE LA LISTA DE LOS CODIGOS QUE FIGURAN EN EL CERTIFICADO DE VIDA 

TRADUCTIONS DES ANNEXES 

ADOPTEES PAR LE BUREAU LE 8 SEPTEMBRE 1998 A P ARIS 

Allemagne 

version allemande 

A utri che 

versíoll allemande 

Belgique 

version allemande 

version néerlandaise 

Espagne 

version espagnole 

Gn:ce 

version hellénique 

Italie 

version italienne 

Luxembourg 

vt!rsion allemande 

Pays-Bas 

version néerlandaise 

Portugal 

version portugaise 

Suisse 

version allemande 

version italienne 

Turguie 

version turque 



BOE núm. 57 Martes 8 marzo 2005 

CONVENTlON N° 27 

ALLEMAGNE: version allemande 

ANNEXEl: An/are 1 

TEXTE FIGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

LEBENSBESCHEINIGUNG, AUSGESTELLT GEMASS DEM ÜSEREINKOMMEN DER JNTERNATIONALEN 
ZIVILST ANDSKOMMlSSION VON ...........•.........•. VOM .............................................. .. 

GemaS den Artikeln 1, 2, 4, S und 10 des Übereinkommens : 

• Die Lebensbescheinigung wird unabhiingig van der Staatsangehorigkeit des Betroffenen van der 
zustandigen BebOrde des Aufenthaltsstaates und unter bestimmten Voraussetzungen von den 
diplomatischen od~r konsularischen Vertretungen ausgestellt. 

• Sie ist anzuerkennen, wenn sie innerhalb der Fristen vorgelegt wird, die in dem Staat, in dem sie 
verwendet \Vird, durch Gesetz oder Verwaltungsübung vorgesehen sind. 

• Sie erbringt Beweis bis zum Nachweis des Gegenteits. 

• Die Bescheinigung wird in der Amtssprache oder einer der Amtssprachen der ausstellenden 
Behorde sowie in franrosischer Sprache abgefaBt. 

• Die Eintragungen in der Bescheinigung sind in lateinischen Druckbuchstaben vorzunehmen; sie 
werden auBerdem in den Schriftzeichen der Sprache der Behorde geschrieben, die die Bescheinigung . 
ausstellt. 

• Ein Datum ¡st in arabischen Ziffem einzutragen, die unter den Zeichen Jo, Mo und An denTag, 
den Monat und das Jahr in dieser Reihenfolge bezeichnen. Der Tag und der Monat sind durch zwci, 
das Jahr ist durch vier Ziffem zu bezeichnen. Die ersten neun Tage des Monats und die ersten neun 
Monate des Jabres sind durch die Ziffem von 01 bis 09 zu bezeichnen. Dem Namen jedes Ortes, der 
in der Bescheinigung vennerkt wird. ¡st der Name des Staates beizuftlgen, in dem <lieser Ort liegt. 

• Auf Wunsch des Antragstellers mgt die BebOrde, die die Bescheinigung ausstellt, die Liste der in 
der Bescheinigung aufge:filhrten Kodes und ihre Übersetzung in der Amtssprache oder einer der 
Amtssprachen des Staates, in dem die Bescheinigung venvendet werden so 11, oder in den 
Amtssprachen der Vertragsstaaten bei. Dieselbe Beh<irde kann auch eine Entschlüsselung vomehmen 
und die Bescheinigung in die Amtssprache oder eine der Amtssprachen des Staates übersetzen, in 
dem die Bescheinigung verwendet werden sollo Jeder Beteiligte kann bei der zustllndigen Behorde 
des Staates, in dem die Bescheinigung verwendet wird, eine Übersetzung der Kodes in die 
Amtssprache oder eine der Amtssprachen dieses Staates oder eine Entschlüsselung der 
Bescheinigung verlangen. 

ANNEXE 2: LISTE DES ENONCIATIONS ET LEURS CODES 

An/age 2: Liste de' Angaben und deren Kodes 

1-1-2 
1-1-2 
1-1·2-1 
1-1-2-1 
1-1-2-2 
1-1-2-2 
1·1·5 
1-2-5 

Franee 
AlIemagne 
Franee 
Allemagne 
Franee 
AlIemagne 
France 
Allemagne 

Autorité de délivrance 
AusstelIende BebOrde 
Nom du sigaataire 
Name des Untetteichners 
Qualité do signataire 
Eigenschaft des Unterzeichners 
Registres communaux 
Kornmunale Register 
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CONVE:NTION N° 27 

1-2-6 Franee Registres eoosulaires 
1-2-6 Allemagne Konsularische Register 
1-6-1 FraBee Certifieat de vie 
1-6-1 Allemagne Lebenshescheinigung 

1-6-1-1 FraBce Certifie a la date d'aujourd'hui la vie de 
1-6-1-1 Allemagne Bescheinigt mit dem Datum von heute das Leben von 

2-1-1 Franee Etat 
2-1-1 AlIemagne Staat 
2-1-2-2 France Résidence 
2-1-2-2 Allemagne Aufenthalt 
2-2-2-9 Franee Lieu de délivrance 
2-2-2-9 Allemagne Ausstellungsort 
14 Franee Lieu de DaissaDee 
2-4 AlIemagne Geburtsort 
3-4-1 Fn1IIee Sexe masculi. 
3-4-1 Allemagne Miinnliches Geschlecht 
3-4-2 Franee Sexe féminin 
3-4-2 AlIemagne Weibliches Geschlecht 
7 Fraoee Nom 
7 Allemagne Name 
8 Franee Prénom(s) 
8 AUemagne Vomame(n) 

9-2 Franee Numéro 
9-2 Allemagne Nummer 
9-3-1 Franee Signatnre 
9-3-1 Allemagne Unterschrift 
9-3-3 Franee Seean 
9-3-3 Allemagne Siegel 
9-4-1 Franee Anoée 
9-4-1 Allemagne Jaht 
9-4-1 Franee Mois 
9-4-2 AlIemagne Monat 
9-4-3 Franee Jour 
9-4-3 Allemagne Tag 
9-5-2-9 Franee Date de délivranee 
9-5-2-9 Allemagne Datum der Ausstellung 
9-7 Franee Date de naissanee 
9-7 Allemagne Geburtsdatum 
10-1 Franee CODtrole effeetué 
10-1 AlIemagne Angestellte Prüfung 
10-1-1-1 Franee Carte DationaJe d'identité 
10-1-1-1 Allemagne Personalausweis 
10-1-1-2 Franee Paueport 
10-1-1-2 Allemagne PaB 
10-1-1-3 France Permis de eonduire 
10-1-1-3 Allemagne Führerschein 
10-1-1-4 Franee Carte de séjour 
10-1-1-4 Allemagne Aufenthaltsgenebmigung " 10-1-' France Autre(s) justification(s) 
10-1-9 Allemagne Andere(r) Nachweis(e) 
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CONVENTIONN° 27 

AUTRICHE : version allemande 

ANNEXE 1: Anlagel 

TEXTE FIGURANT AV VERSO DES FORMULES: 

BESTATIOIDIG, DIE GEMÁB DEM A.\.1 .................................. IN ......................... UNTERZEICHNETEN 
ÜBEREINKOMMEN DER INTERNATIONALEN ZIVILSTANDSKOMMISSlON AUSGESTELL T WIRD 

Nach den Artikeln 1, 2, 4, 5 und 10 des Übereinkommens : 

• Die Lebendbestatigung wird von der zustilndigen BebOrde des Aufenthaltsstaates, unabhangig von 
der StaatsangehOrigkeit der betreffendcn Person, und, unter bestimmten Bedingungen. von den 
diplomatischen oder konsularischen Behorden ausgestellt. 

• Sie muS angenommen werden, wenn sic innerhalb der vom Gesetz oder von den allgemeinen 
Gültigkeitsregeln vorgesehenen Fristen des Landes, in dem sie verwendet wird, vorgelegt wird. 

• Sie hat bis zum Beweis des Gegenteils volle Beweiskraft. 

• Die Bestatigung wird in der oder einer der offiziellen Sprachen der Behorde, die die Bestatigung 
aussteUt, und in franzOsischer Sprache abgefafit. 

• Die Eintragungen sind in lateinischen Druckbuchstaben voriunehmen~ sie werden au6erdem in 
den Schriftzeichen der Sprache der BeMrde, die die Bestiitigung ausstellt, vorgenommen. 

• Die Daten sind in arabischen Ziffem einzutragen, die nacheinander unter den Zeichen Jo, Mo und 
An denTag, den Monat und das Jahr angeben. Der Tag und der Monat sind durch eine zweistellige 
Zahl, das Jahr vierstellig anzugeben. Die ersten neun Tage des Monats und die ersten neun Monate 
des Jabres sind in Zahlen von 01 bis 09 anzugeben. Jedem Ortsnammen. der in der Bestatigung 
angegeben ist. folgt der Name des Staates, in dem dieser Ort liegt. 

• Auf Verlangen des AntragsteUers schlie6t die BebOrde. die die Bestitigung ausstellt, eine Liste 
jener Kodes an, die in der Bestatigung verwendet werden sowie deren Übersetzung in die oder eine 
der offiziellen Sprachen des Staates. in dem die Bestiitigung verwendet werden soll, oder in die 
offizielle Sprachen der Vertragsstaaten. Dieselbe Behorde kann auch dekodieren, indem sie die 
Bestiltigung in die offizieUe oder eine der offiziel1en Sprachen des Staates übersetzt, in dem diese 
verwendet wird. Jede(r) Interessierte kann von der zustlindigen BebOrde des Staates, in dem die 
Bescheinigung verwendet wird, cine Obersetzung der Kodes in die offizielle oder eine der offiziellen 
Sprachen dieses Staates verlangen oder aber die Dekodierung durchzuruhren. 

ANNEXE Z: LISTE DES ENONCIATIONS ET LEURS eODES 

Anloge Z: Liste de, Angaben und deTen KoJes 

1-1-2 France Autorité de délivraDce 
1-1-2 Autriche Ausstellende Rehorde 
1-1-2-1 France Nom du signataire 
1-1-2-1 Autriche Name des Unterzeichners 
1-1-2-2 Fraaee QuaJité da sigaataire 
1-1-2-2 Autriche Funktion des Unterzeichners 
1-2-5 Franee Reaistres commUDaUX 
1-2-5 Autriche Gemeinderegistcr 
1-2-6 France Registres coIIJalaires 
1-2-6 Autriche Konsularische Register 
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1-6-1 FraDce Certificat de vie 
1-6-1 Autriche Lebendbestatigung 

1-6-1-1 France Certifie a la date d'aujourd'hui la vie de 

1-6-1-1 Autriche Es wird mit heutigen Tag bestatigt, daB folgende Person ¡eht 

2-1-1 Froloce Etat 
2-1-1 Autriche Staat 

2-1-2-1 France Résidence 
2-1-2-2 Autriche (gewohnlicher, standiger) Aufenthalt 

2-2-2-9 France Lieo de délivrance 

2-2-2-9 Autriche Ort der Ausstellung 

2-4 Franc:e Lien de naissanc:e 
2-4 Autriche Geburtsort 
3-4-1 France Sexe maseDlin 
3-4-1 Autriche Minnliches Geschlecht 
3-4-2 Franee Sexe féminin 
3-4-2 Autriche Weibliches Geschlecht 

7 Franc:e Nom 
7 Autriche Name 

8 Franc:e Prénom(s) 
8 Autriche Vomame(n) 
9-2 Franc:e Numéro 
9-2 Autriche Nummer 
9-3-1 Franee Signature 
9-3-1 Autriche Unterschrift 
9-3-3 FraDc:e Seca .. 
9-3-3 Autriche Siegel 
9-4-1 Fraoce Année 
9-4-1 Autriche Jahr 
9-4-2 France Mois 
9-4-2 Autriche Monat 
9-4-3 Fraoce Joor 
9-4-3 Autriche Tag 
9-5-2-9 France Date de délivranc:e 
9-5-2-9 Autriche Datum der Ausstellung 
9-7 France Date de naissance 
9-7 Autriche Geburtsdatum 
10-1 France Controle effectué 
10-1 Autriche Nachweis 
10-1-1-1 France Carte natiooale d'identité 
10-1-1-1 Autriche Personalausweis 
10-1-1-2 France Passeport 
10-1-1-2 Autriche Reisepa6 

10-1-1-3 France Permis de conduire 
10-1-1-3 Autriche Führerschein 

10-1-1-4 Fraoce Carte de séjour 
10-1-1-4 Autriche A ufenthaltslrarte 
10-1-9 Fraoce Autre(s) justific:ation(s) 
10-1-9 Autriche Andere(s) Beweisstück( e) 
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CONVENTlON N" 27 

BELGIQUE : version allemande 

ANNEXE 1: Anlage1 

TEXTE FIGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

LEBENSNACHWEIS AUSGESTELL T GEMAB DEM ÜBEREINKOMMEN DER INTERJ"IJ,\ TIONALEN 
ZlVILSTANDSKOMMlSS10N VON ....................... VOM ............................................... . 

GemaB den Artikeln 1,2, 4, 5 und 10 des Übereinkommens : 

• wird der Lebensnachweis von der zustindigen BehOrde des Staates des Wohnortes ausgestellt, 
ungeachtet der Staatsangehorigkeit der beteiligten Person oder, unter bestimmten Bedingungen, von 
den diplomatischen oder konsu\arischen BehOrden ; 

• muB er akzeptiert werden falls er innerhalb der aufgrund des Gesetzes oder der geltenden Briiuche 
vorgeschriebenen Vorlegungsfrist ¡m Staat wo er benützt wird, zur Annahme vorgelegt wird ; 

• ¡st er authentisch bis zum Beweis des Gegenteils ; 

• wird der Nachweis in der offiziellen Sprache oder in einer der oftiziellen Sprachen der 
ausreichenden Instanz, sowie im franzOsischen ausgestellt ; 

• werden Eintragungen in lateinischen Druckbuchstaben geschrieben. Sie dürfen darüber hinaus in 
Buchstaben der Sprache der Instanz, die den vorliegenden Nachweis ausstellt. geschrieben werden ; 

• werden Daten in arabischen Ziffem geschrieben, wobei nacheinander anhand der Symbole Jo, Mo 
und An, der Tag, der Monat und das Jahr angegeben werden. Der Tag und der Monat werden je mit 
zwei Ziffem, das Jahr mit vier Ziffem angegeben. Die ersten neun Tage des Monats und die ersten 
neun Monate des labres werden mit Ziffem von 01 bis 09 angegeben. Folgt clem Namen des Ortes 
der Name des Staates, wo dieser Ort liegt ; 

• muS die BehOrde, die den Lebensnachweis ausstellt, auf Ersuchen des Antragstellers dem 
Nachweis die Liste der darin angewendeten Koden beifilgen, genauso wie deren Übersetzung in die 
offizielle Sprache oder in eine der offiziellen Sprachen des Staates wo der Nachweis benützt wird. 
oder in die offiziellen Sprachcn der Vertragsstaatcn. Dieselbe BehOrde kann den Nachweis auch 
entziffern,. indem sie ihn in die oftizielle Sprache oder in eine der offiziellen Sprachen des Staates, 
wo er benützt wird, übersetzt. leder Beteiligte kann die zustandige Behorde des Staates, wo der 
Nachweis benützt wird, darum bitten die Koden in die offizielle Sprache oder in eine der offiziellen 
Sprachen des betretTenden Staates zu übersetzen oder den Nachweis zu entziffem. 

ANNEJ(E 2: LISTE DES ENONCIATIONS ET LEURS CODES 
Anlage 2 : Liste der Angaben und deren Kode 

1-1-2 
1-1-2 
1-1-2-1 
1-1-2-1 
1-1-2-2 
1-1-2-2 
1-2-5 
1-2-5 
1-2-6 
1-2-6 

France 
Belgique-d 
France 
Betgique-d 
France 
Belgique-d 
Franee 
Belgique-d 
France 
Belgique-d 

Autorité de délivrance 
Ausstellende BehOrde 
Nom du signataire 
Name des Unterzeichners 
Qualité dn signataire 
Eigenschaft des Unterzeichners 
Registres COmm1lDanX 
Gemeinderegister 
Registres cODSulaires 
Konsulatsregister 
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CO:--.JVENnON N° 27 

1-6-1 France Certifh:at de vie 
1-6-1 Belgique-d Lehensnachweis 

1-6-1-1 France Certifie a la date d'aujourd'hui la vie de 
1-6-1-1 Belgique-d Bestatigt unterm heutigen Datum den Lebensnachweis bezüglich 

2-1-1 Franee Etat 
2-1-1 Belgique-d Staat 

2-1-2-2 Franee Résidence 
2-1-2-2 Belgique-d Wohnort 

2-2-2-9 Fraoce Lieu de délivrance 
2-2-2-9 Belgique-d Ort der Ausstellung 
1-4 Franee Lieu de naissance 
2-4 Belgique-d Geburtsort 

3-4-1 Franee Seu masculin 
3-4-1 Be!gique-d Mannliches Geschlecht 
3-4-2 Fraaee Seu fémiBin 
3-4-2 Belgique-d Weibliches Geschlecht 
7 FraBee Nom 
7 Belgique-d Name 
8 Franee Prénom(s) 
8 Belgique-d Vomarnen 
9-2 Fraoee Numéro 
9-2 Belgique-d Nummer 
9-3-1 Fraoce Signature 
9-3-1 Belgique-d U ntcrschrift 
9-3-3 Franee Seeau 
9-3-3 Belgique-d Síege) 

9-4-1 Fram:e Année 
9-4-1 Belgique-d Jahr 
9-4-2 France Mois 
9-4-2 Belgique-d Monat 
9-4-3 France Jour 
9-4-3 Belgique-d Tag 
9-5-2-9 France Date de délivrance 
9-5-2-9 Belgique-d Datum der Ausstellung 
9-7 F("aoce Date de naissance 
9-7 Belgique-d Geburtsdatum 
10-1 Franee Controle effeelué 
10-1 Belgique-d - Durchgeftihrte Kontrolle 
10-1-1-1 France Carte nadonale d'identité 
10-1-1-1 Belgique-d Nationaler Personalausweis 

10-1-1-2 France Passeport 
10-1-1-2 Belgique-d ReisepaB 
10-1-1-3 Fr.lo<:e Permis de conduire 
10-1-1-3 Belgique-d Führerschein 
10-1-1-4 Franee Carte de séjour 
10-1-1-4 Belgique-d Aufenthaltskarte 
10-1-9 Franee Autre(s) justification(s) 
10-1-9 Belgique-d Sonstige Beweisc 
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CONVENTION N° 27 

BELGIQUE : version néerlandaise 

ANNEXE 1: Bil/are 1 

rExrE FIGURANT AU YERSO DES FORMULES: 

BEWIJS AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST VAN DE INTERNATIONALE COMMISSIE VOOR DE 

BURGERLIJKE STAND, ONDERTEKENDTE .....•.•....••......... OP ..............•.......•.................... 

Naar luid van de artikelen 1, 2, 4. 5 en 10 van de Overeenkomst : 

• wordt het bewijs van leven uitgereik.t door de bevoegde autoriteit van de Staat waar betrokkene 
"erblijft. zulks ongeacht zijn nationaliteit, en onder bepaalde voorwaarden door de diplomatieke of 
consulaire autoriteiten ; 

• moet het bewijs van leven worden aanvaard wanneer het wordt overgelegd binnen de tennijn 
bepaald bij de wet of op grond van de gebruiken geldend in het land waar het wordt aangewend ; 

• heeft het bewijskracht behoudens bewijs van het tegendeel; 

• wordt het bewijs opgesteld in de officiele taal of in één van de officiele talen van de autoriteit die 
het afgeeft.. alsmede in de Franse taal ; 

• worden de gegevens die in het bewijs moetcn worden vermcld, in Latijnse druklettcrs geschreven. 
Zij kunnen bovendien worden geschreven in de lettertekens van de taal van de instantie die 
onderhavig stuk uitreikt. 

• worden de datums in Arabische cijfers geschreven, waarbij achtereenvolgens aan de hand van de 
syrnbolen Jo, Mo en An, de dag, de rnaand en het jaar worden aangegeven. De dag en de maand 
worden aangegeven met twee cijfers, het jaar rnct vier cijfers. De eerste negen dagen van de maand 
en de eerste negen maanden van hetjaar worden aangegeven met de cijfers 01 tot 09. De naam van 
een plaats wordt steeds gevolgd door de naam van de Staat waarin die plaats gelegen is ; 

• moet de autoriteit die het bewijs uitreikt op verzoek van de aanvrager bij het bewijs de lijst met 
de daarin aangewende codes voegen, alsook de vertaling ervan in de officiele taal of in één van de 
officiele talen van de Staat waar het bewijs wordt aangewend, of in de officiele talen van de 
Verdragsluitende Staten. Defzelde autoriteit kan het bewijs ook decoderen doo het te vertalen in de 
officiele taal of in een van de officiele taten van de Staat waar het wordt aangewend. ledere 
belanghebbende persoon kan de bevoegde autoriteit van de Staat waar het bewijs wordt aangewend. 
erom venoeken de codes in de officiele taal of in een van de officiele talen van wordt voomoemde 
Staat te vertalen of het bewijs te deeoderen. 

ANNEXE 2: LISTE DES ENONCIATIONS ET LEURS CODES 

bi;lage 2 : Lijst van venneldingen en de eodes ervan 

1-1-2 
1-1-2 
1-1-2-1 
1-1-2-1 
1-1-2-1 
1-1-2-2 
1-2-5 
1-2-5 

FraDee 
Belgique-nl 
Fraaee 
Belgique-nl 
Franee 
Belgique-nl 
France 
Belgique-nl 

Autorité de délivrance 
Afgevende autoriteit 
Nom du sigDataire 
Naam van de ondertekenaar 
Qualité da signataire 
Hoedanigheid van de ondertekenaar 
Registres communaux 
Gemeenteregisters 
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1-2-6 Franee Registres eonsulaires 
1-2-6 Belgique-nl Consulaire registers 
1-6-1 Fraoce Certificat de vie 
1-6-1 Belgique-nl Bewijs van leven 
1-6-1-1 Franee Certifie a la date d'aujourd'bui la vie de 
1-6-1-1 Belgique-nl Bevestigt op de datum van vandaag het bewijs van leven van 
2-1-1 Fraoee Etat 
2-1-1 Belgique-nl Staal 
2-1-2-2 Franee Résidence 
2-1-2-2 Belgique-nl Verblijfplaats 
2-2-2-9 Fraoce Lieu de délivraoce 
2-2-2-9 Belgique-nl Plaats van afgifte 
2-4 Fraoee Lieu de oaissaoce 
2-4 Belgique-nl Plaats van geboorte 
3-4-1 Fraoee Sexe masculio 
3-4-1 Belgique-nl Mannelijk 
3-4-2 Franee Seu féminin 
3-4-2 Belgique-nl Vrouwelijk 
7 Fraoee Nom 
7 Belgique-nl Naam 
8 Fran«:e Prénom(s) 
8 Belgique-nl Vooma(a)m(en) 
9-2 France Numéro 
9-2 Belgique-nl Nummer 
9-3-1 Fraoee Signature 
9-3-1 Belgique-nl Handtekening 
9-3-3 France Seeau 
9-3-3 Belgique-nl Stempel 
9-4-1 Fraoee Aooée 
9-4-1 Belgique-n 1 Jaar 
9-4-2 Fraoee Mois 
9-4-2 Belgique-nl Maand 
9-4-3 Franee Jour 
9-4-3 Belgique-nl Dag 
9-5-2-9 Franee Date de délivranee 
9-5-2-9 Belgique-nl Datum van afgifte 
9-1 Fraoee Date de oaissaoce 
9-7 Belgique-nl Datum van geboorte 
10-1 Franee Controle effedué 
10-1 Belgique-nl Verrichte controle 
10-1-1-1 Fraoce Carte oationale d'identité 
10-1-1-1 Belgique-nl Nationale identiteitskaart 
10-1-1-2 Franee Passeport 
10-1-1-2 Belgique-nl Paspoort 
10-1-1-3 Fraoce Permis de cODduire 
10-1-1-3 Belgique-nl Rijbewijs 
10-1-1-4 Franee Carte de séjour 
10-1-1-4 Belgique-nl Verblijfskaart 
10-1-9 Fraoee Autre(s) jastificatioa(s) 
10-1-9 Belgique-nl Ander(e) bewij(s)(zen) 
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ESPAGNE : version espagnole 

ANNEXEJ." Anejo 1 

TEXTE FIGURANT AU VERSO DES FOIU1ULES : 

CERTIFICADO EXPEDIDO EN APLlCACION DEL CONVENIO DE LA COMISION INTERNACIONAL DEL 

ESTADO CIVIL FIRMADO EN ....•.. EL ...... . 

Según los artículos 1, 2, 4, 5 Y 10 del Convenio: 

• El certificado de vida se expide por la autoridad competente del Estado de residencia cualquiera 
que sea la nacionalidad de la persona afectada y, en ciertas condiciones, por las autoridates 
diplomáticas o consulares. 

• Debe ser aceptado cuando se presente dentro de los plazos previstos por la ley o por los usos en 
vigor en el país en que es utilizado. 

• Hace fe hasta prueba en contrario. 

• El certificado se redacta en la lengua o en las lenguas oficiales de la autoridad que lo expide, así 
como en la lengua francesa. 

• Las infonnaciones del certificado se escriben en caracteres latinos de imprenta; podrán, además. 
escribirse en los caracteres de la lengua de la autoridad que expide el certificado. 

• Las fechas se escriben en cifras árabes que indiquen sucesivamente, bajo los símbolos Jo, Alo y 
An, el día, mes y año. Los nueve primeros días del mes y los nueve primeros meses del año se indican 
mediante cifras que vayan del 01 al 09. El nombre de todo lugar mencionado en el certificado debe ir 
seguido del nombre del Estado en que ese lugar esté situado. 

• Si el requirente lo solicita, la autoridad que expida el certificado une a él la lista de los códigos 
que figuran en el certificado y su traducción a la lengua oficial o a una de las lenguas oficiales del 
Estado en el que el certificado será utilizado, o a las lenguas oficiales de los Estados contratantes. La 
misma autoridad puede también proceder a la descodificación traduciendo el certificado a la lengua 
oficial o a una de las lenguas oficiales del Estado en el que será utilizado. Cualquier interesado puede 
solicitar de la autoridad competente del Estado en el que el certificado es utilizado que traduzca los 
códigos en la lengua oficial o en una de las lenguas oficiales de este Estado o que proceda a la 
descodificación del certificado. 

ANNEXE 2: liSTE DES ENONCL4TIONS ET LEURS CODES 

Anejo 2 : Lista de enunciaciones y sus códigos 

1-1-2 
1-1-2 

1-1-2-1 
1-1-2-1 
1-1-2-2 
1-1-2-2 
1-2-5 
1-2-5 
1-2-6 
1-2-6 

Franee 
Espagne 
Franee 
Espagne 
FraDce 
Espagne 
FraDce 
Espagne 
Franee 
Espagne 

Autorité de délivrance 
Autoridad de expedición 
Nom da signataire 
Apellidos del firmante 
Qualité da sigaataire 
Calidad del firmante 
Registres eommunaux 
Registros municipales 
Registres cODSulaires 
Registros consulares 
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1-6-1 France Certificat de vie 
1-6-1 Espagne Certificado de vida 

1-6-1-1 Franee Certifie a la date d'aujourd'bui la vie de 
1-6-1-1 Espagne Certifica en la fecha de hoy la "ida de 

2-1-1 Franee Etat 
2-1-1 Espagne Estado 
2-1-2-2 Fraaee Résidence 
2-1-2-2 Espagne Residencia 
2-2-2-9 Franee Lieu de délivranee 
2-2-2-9 Espagne Lugar de expedicíon 
2-4 Fraoee Lieu de naissaoee 
2-4 Espagne Lugar de nacimiento 
3-4-1 FraDee Sexe masculio 
3-4-1 Espagne Sexo masculino 
3-4-% Fraoee Sexe féminiD 
3-4-2 Espagne Sexo femenino 
7 Franee Nom 
7 Espagne Apellidos 
8 Fnoee Préoom(s) 
8 Espagne Nombre propio 
9-2 Franee Numéro 
9-2 Espagne Número 
9-3-1 France Signature 
9-3-1 Espagne Finna 
9-3-3 Franee Seeau 
9-3-3 Espagne Sello 
9-4-1 France Aooée 
9-4-1 Espagne Año 
9-4-2 Fr.oloee Mois 
9-4-2 Espagne Mes 
9-4-3 Fraoee Jour 
9-4-3 Espagne Día 
9-5-2-9 Fraoee Date de délivranee 
9-5-2-9 Espagne Fecha de expedición 
9-7 Franee Date de naissanee 
9-7 Espagne Fecha del nacimiento 
10-1 Franee Controle effeetné 
10-1 Espagne Control efectuado 
10-1-1-1 Fraoee Carte Dationale d'identité 
10-1-1-1 Espagne Documento Nacional de Identidad 
10-1-1-2 Franee Passeport 
10-1-1-2 Espagne Pasaporte 
10-1-1-3 Franee Permis de 6:ooduire 
10-1-1-3 Espagne Penniso de conducir 
10-1-1-4 Fraoee Carte de séjour 
10-1-1-4 Espagne Autorización de residencia 
10-1-9 Franee Autre(s) justification(s) 
10-1-9 Espagne Otra(s) justificacion(es) 
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ANNEXE 1 :.ll.Al!Al!IIJMA 

TEXTE FIGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

nII.TOnOIHTIKO nOY XOPHfEITAI KAT E!&>APMOrH THI. I.YMBAEHE THE 
~IEeNOYE EmTPOI1HE npOEnnIKHE KATAETAEHE H OnmA YI10fPAIlIHKE ET 
.. _ .. __ ... ETII. _ 

• To 1tto"t01tOtll"tlKÓ ~rotl4i &KSí8stlll Il1tÓ "t"I\V apJ1ÓSUl Ap'X-tl 'tal> tó:n:ou OtaJ.lOv1\4i ó1tOta lCl IlV 
Eíval 11 \BayÉVElQ "tou ~ aro omia IIvacptp8t"Ul KlIl, KÓ."tCJ) a1tÓ op1.OJli.v2I; 1tpOü1t09imnc;. 
11m nc; 6l7tÁroJ1O.TlICÉC; 11 7tpO~Ev\ldC; apxÉ<;. 

• I1pÉ:n:E\ va yív&t"ll\ &Któ Ó"tIlV 1tpoaÓ.YE"t(1\ J.LÉaa arte; 1tpoSEOJ.1ítc; nou ~H1tov"tll\ a1tÓ "to 
VÓl10 f¡ 'tlC; ol.lvñ8ElEC; XOO 10l.ÚOl.lV o"t"TI Xolpa Ó1tOU 'XPllOlJ.L01tolEí'ta\. 

• A1tO"tEA.si a1tó&l~ll lli'XPt va a7tO&tx.SEi tO avn&"to. 

• To 1tLOTOItOtl1"tLKÓ auv"tlÍOoE't(l1 o"tl1v &mOl1!-lT\ yAcOOoa 1Í DE ¡UIlV Il1tÓ tlC; SmOl1J.1EC; YA-roaaec; t~ 
Apx.Tic; xou 1"0 &K<ií6&\ KIlL O't1} yaA-Á1K1l )'A-<Í>oaa. 

• 01 &yypcupÉe; ato mO"t01tO\11"tlKÓ ypáqlOV"tal J.1E KS(j>aA.aíoue; Aa"tlV1KOlx; xapaKnlPee;' ypáq¡oV"tat 
Emx).Sov Klll J.1E XapIlK"ttl>ec; 't1}C; yAroaOac; t~ Apx"IÍ<; 1tOU &K8í&1 "to 1tl(J't01t011lnKó. 

• 0\ TlI1&pDI-lT\viEl; ypó.<POV'tIlL J.1E ap~l1(OÚC; ap\eJ.LO~ Klll &íXouv Ka"tá OElpá. Ká"tO> IlXÓ 'ta 
aúl1o!3Áa Jo, Mo Kal An, 't1}V l1!-lÉpa, "to l11Íva Kal tO É"toc;. H llJ1Épa Kal o ll1lvac; ypá(jX)Y"tal J.1E 8úa 
apl6Jloúc;. 'tO É'tO<; J.1E tÉOOEpU; apt6!-loúc;. 01 EvvÉa XP<Í>'tEC; l1IJ.ÉPec; 'tal> ll1lva K(1\ 0\ EvvÉa :n:pOO'tOl 
I11ÍYEC; tOU ÉtOUC; ypá<pov"tll\ !-lE apl90úC; altó "t0 01 É6l<; TO 09. To óvoJla Ká6& tÓ1tOU 1tOU avaq>Ép&"tal 
otO 1tLOT01tOll1TlKÓ auvo&ús1:at a1tÓ "to óvo¡.ux too KpáTOU<; Ó1tOt) J3pioKE"ta\ o -róno<;. 

• Eáv"to l;11tcí&\ al>"tÓ; 1t01> U1totm),A.t\ "t"I\V aí't1lOl1. 11 Apx1\ MU EKOí8s\ "t"I\V 1tplÍ;TI EmauvlÍ1t"tE\ 
'tov Ka'táA.oyo "trov KcOO\Kcbv apl9!ui>V 1tOU ef.Ul)avil;ov"ta\ CJ'tO mat01tO\T)TlKÓ KaL 't1} J.lE"tIÍq>pttGlÍ 'toue; 
O"tllv &1tÍ0llJ.L11 1),,<oooa lÍ Jlía a7tó "ti; E1ti~ yAÓ>aoe; "tou Kpá~o\)~ ónou 9a XPT}O\~o1to\"eEi "to 
ma't01tO\11"tlKÓ, 11 CJ'ttc; e7tÍa1¡LS; yÁCÍlaaEc; "t(J)V OUJ.1I3aA.AOJliVroV Kpa"tcbv. H iSta au"t1\ APllÍ ~7tOpEÍ 
E1tÍOil4i va 7tpo~EÍ CJ'tTlV a7tOKroO\K07toíTlOil J.1E'taq>pál;oV"tac; tO 7t\O"t01t01T\'tlKÓ a't1}v smaTIJlll yACÍlaoa 
Ti eJE l.ná a1tÓ "t"I\<; E1tÍCJTII.1Sc; 1).(00021; "tou Kpárou:; Ó1tOU 911 XPTlCJ\I101tO\T\&i. Káge EVStaq>EpóJ.tsvo; 
J.11topeí va l;T\"t1\OEL a7tÓ "t"I\V aw66ta Apx.Ti 't0l> Kpá"touc;. Ó1tOU 'XPTJmJ.101tOIEita\ to mcrt01tO\lltIKÓ. 
va I1E'taq¡páOEl TOue; KcOO1KOlx; ap191l0ÚC; CJ't1}V &xíG1lJll1 yAcOOOO Tí aE Jlía arcó nc; eltÍG11J.I.E<; yÁroaa&C; 
"tou Kpá'toUC; au'toIJ Tí va :rcpapd O"t"l\V aXOKC!lOIK01toi11a1\ tou ltlO"t01t01Tl"ttKOIJ. 

ANNEXE 2: LISTE DES ENONClATIONS ET LEURS CODES 

llAPAPTUMA 2: llívaKa, srrpaqJÓJv Kal K(¡)6'K71 atróóomj ro~ 

1-1-2 
1-1-2 
1-1-2-1 
1-1-2-1-
1-1-2-2 
\-1-2-2-
1-1-5 
1-2-5 

Franee 
Grece 
FraBee 
Grece 
FraBee 
Grece 
FraBee 
Grece 

Autorité de délivranee 
ApX.11 1tOU E~É&ooe "tT\v 7tpá~11 
Nom da signataire 
EncbvullO EKEívou 1tOU U1tOYpáq>&1 

Qualité da signataire 
IOLó"t1\Ta EK&ívoo :reou U1tOYpá(j)&t 

Registres communaux 
KOlVOTlKá !-ll1"tpWa 
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1-2-6 Franee Registres eonsulaires 
1-2-6 Grece TIpo~&V\Kcí 1111'tPOO 
1-6-1 Franee Certificat de vie 
1-6-1- Grece nUii:01tOtll'tlKÓ l;ffil'j¡; 

1-6-1-1 FraBee Certifie a la date d'aujourd'hui la vie de 
1-6-1-1- Grece Bsj3a\CÍlvEl "(la "tl\ 01lJ.18PlV11 TJI18Pol1TJvía 'tl\ ~(j:I1\ "tou 

2-1-1 FraBee Etat 
2-1-1- Grece Kpcít~ 

2-1-2-2 Franee RésideDee 
2-1-2-2- Grece Al(lI10vl'j 

2-2-2-9 Franee Líen de délivranc:e 
2-2-2-9- Grece Tó¡ro¡; ÉlCOOarl¡; 

2-4 FraBee Lieu de naissanee 
2-4- G~ Tó¡ro¡; 'YÉvVT¡<JT¡<; 
3-4-1 Fraaee Sen maseuliu 
3-4-1- Grecc 1W1.o áppev 
3-4-2 Frailee Sexe féminin 
3-4-2- Gn~ce (f)úlo 8t't)..u 

7 Frailee Nom 
7- Grece EnCÍlvu¡.w 

8 Frailee Prénom(s) 
8- Grece 'OvQJ1a 
9-2 Franee Numéro 
9-2- Grece Ap\9J¡ó<; 

9-3-1 Franee SigDature 
9-3-1- Grece Y1toypaqnl 
9-3-3 Frauee Seeau 
9-3-3- Grece "Eq>payíOa 

9-4-1 Franee Année 
9-4-1- Grece 'EtC/; 

9-4-2 Franee Moil 
9-4-2- Grece M";var; 
9-4-3 Franee Jour 
9-4-3- Grece HIJÉP(1 

9-5-2-9 Franee Date de délivrauee 
9-5-2-9- Grece HJ.LEPOI111Vía lOPÍlYTJG11¡; 
9-7 France Date de Daislanee 
9-7- Grece HI1Epo1411Vía yévVTJOTJ¡; 
10-1 Franc:e Controle effectué 
\0-1- Grece 'EA.E'Ylc/; nou ÉYIVE 
10-1-1-1 France Carte nationale d'identité 
10-1-1-1- Grece E9VlKÓ os).. "tío "t(lu"tó"tl\"Ta<; 

10-1-1-2 France Passeport 
10-1-1-2- GTece A ulj3a:n\pto 
10-t-t-3 France Permis de eODduire 
10-1-1-3- Grece í\5EIC o5Í1yT¡(j1l(; 
10-1-1-4 FraDce Carte de léjour 
10-1-14- GTece A&\c ~\(x¡.wV1\c; 
10-1-9 Franee Autre(s) justifieation(s) 
10-1-9 Grece í\lla oucalol.OY11'tlKÚ 
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IT ALIE : version italienne 

ANNEXE J ." Annesso 1 

TEXTE FIGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

CERTIFlCATO RIL\SCIATO IN APPLlCAZIONE DELLA CONVENZIONE DEliA COMMISSIONE 

INTERNAZIONALE DELLO STATO CIVrLE FIRMATA A ......................... Il ................................... . 

Secondo gli articoli 1, 2, 4, 5 et 10 della Convenzione ; 

• JI certificato di esistenza in vita e rilasciato dall'autoritA competente deHo Stato di residenza 
qualunque sia la cittadinanza della persona che lo richiede e, a certe condizioni, dalle autorita 
diplomatiche o consolari. 

• Deve essere accettato quando presentato nei tennini previsti dalla legge o dagli usi in vigore nel 
paese in cui e utilizzato. 

• Fa fede fino a prova del contrario. 

• JI certificato e redatto nella lingua o in una delle lingue ufficiali deU'autorita che lo rilascia e nella 
lingua francese. 

• Le informazioni da riportare su. certificato sono scritte in caratteri latini; possono inoltre essere 
scritte nei caratteri delta lingua deJl'autorita che rilascia iI certificato. 

• Le date son o scritte in cifre arabe indicando successivamente sotto i simboli Jo. Uo e An il 
giomo. iI mese e I'anno. 11 giomo e iI mese sono indicati da due cifre, I'anno da quattro cifre. 1 prirni 
nove giorni del mese e i primi nove mesi dell'anno sono indicati dalle cifre che vanno da 01 a 09. n 
nome delle localiÜ menzionate su! certificato e seguito dal Dome dello Stato dove esse sano situate. 

• Su domanda del richiedente, l'autoritA che rilascia il certificato allega fa lista dei codici che 
figurano nel certificato e la loro traduzione nella Iingua ufficiale o una delJe lingue ufficiali dello 
Stato dove il certificato sara utilizzato o nene lingue ufficiali degli Stati coníraenti. La medesima 
autorita puó anche procedere alla decodificazione traducendo il certificato nella Iingua ufficiale o in 
una delle lingue ufficiali dello Stato in cui verra utilizzato. Ogni interessato puo chiedere all'autoriÜ 
competente dello Stato nel quale íI certificato e utilizzato di tradurre j codici nella lingua ufficjale o 
in una delle lingue ufficiali di questo Stato o di procedere alla decodiflcazione del certificato. 

ANNEXB2: LISTE DES ENONClATIQNS ET LEURS CODES 
Annesso 2: Lista delle enunciazioni e loro codici 

1-1-2 France Autorité de délivraace 
1-1-2 ltalie Autorita di rilascio 
1-1-2-1 Fraace Nom do sipamire 
1-1-2-1 ItaJie Nome del firmatario 
1-1-2-2 Franc:e QuJité da sigaamire 
1-1-2-2 Italie QuaJifica del finnatario 
1-2-5 France Registres commooaux 
1-2-5 Italie Registri comunali 
1-2-6 Fnace Registres coDSulaires 
1-2-6 ltalie Registri consolari 
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1-6-1 Fraoee Certificat de vie 

1-6-1 ltalie Certificato di esistenza in vita 

1-6-1-1 Fraoce Certifie ji la date d'aujourd'hui la vie de 

1-6-1-1 ltalie Certifica alla data odierna l'esistenza in vita di 

2-1-1 Fraoee Etat 
2-1-1 ltalie Stato 
2-1-2-2 Fnoce Résidenee 
2-1-2-2 Italíe Residenza 

2-2-2-9 Fraoee Lieo de délivranee 

2-2-2-9 ltalie Luogo di rilascio 

2-4 Fraoce Lieo de oaissaoee 

2-4 Italie Luogo di nascita 

3-4-1 Fraoce Sen mueuljo 

3-4-1 Italie Sesso maschile 

3-4-2 Franee Sexe féminiD 
3-4-2 Italíe Sesso fernrninile 
7 Franee Nom 
7 Italie Cognome 

8 Fraoee Prénom(s) 
g ltalie Nome 
9-2 Fraoee Numéro 

9-2 Italie Numero 
9-3-1 Franee Signature 
9-3-1 Italie Finna 
9-3-3 France Sceau 
9-3-3 ltalie Sigillo 
9-4-1 Fnnce Alloée 

9-4-1 ltalie Anno 
9-4-2 Fraoee Mois 
9-4-2 Itatie Mese 
9-4-3 Fr.aDce Jour 
9-4-3 Italie Giomo 
9-5-2-9 FraDee Date de délivranee 
9-5-2-9 Italie Data di rilascio 
9-7 Fraoce Date de naissaDee 
9-7 Italíe Data di nascita 
10-1 Fraoee Controle effectué 
10-1 ltalie Controllo effettuato 
10-1-1-1 France Carte Ilatiouale d'ideotité 
10-1-1-1 [talie Carta nazionale d'identiti 
10-1-1-2 Franee Passeport 
10-1-1-2 ltalie Passaporto 
10-1-1-3 FraDee Permis de eonduire 
10-1-1-3 ltalie Patente di guida 
10-1-1-4 France Carte de séjour 
10-1-1-4 Italie Permesso di soggiomo 
10-1-9 Franee Autre(s) justifieation(s) 
10-1-9 Italíe Altra( e) giustificazione(i) 
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LUXEMBOURG : version allemande 

ANNEXEl ." Anlage 1 

TEXTE FIGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

LEBENSBESCHEINIGUNG, AUSGESTELLT GEMÁss DEM ÜBERElNKOMMEN DER INTERNATIONALEN 
ZIVILST ANDSKOMMISSION VON ..•..••......•.•.....•. VOM ............................................... . 

GemaB den Artikeln 1, 2, 4, 5 und 10 des Übereinkommens : 

• Die Lebensbescheinigung wird unabhangig von der StaatsangehOrigkeit des Betroffenen von der 
zustiindigen Behorde des AufenthaItsstaates und unter bestimmten Voraussetzungen von den 
diplomatischen oder konsularischen Vertretungen ausgestellt. 

• Sie muS anerkannt werden, wenn sie innerhalb der Fristen vorgelegt wird, die in dem Staat, in 
dem sie verwendet wird, durch Gesetz oder Gewohnheítsrecht vorgesehen sind. 

• Sie erbringt Beweis bis zum Nachweis des Gegenteils. 

• Die Bescheinigung ist in der Amtssprache oder einer der Amtssprachen der ausstellenden BeMrde 
sowie in franzosischer Sprache abgefaBt. 

• Die Eintragungen in der Bescheinigung sind in lateinischen Druckbuchstaben vorzunehmen: sie 
konnen au8erdem in den Schrifizeichen der Sprache der Behórde geschrieben werden, die die 
Beschcinigung ausstellt. 

• Die Daten sind in arabischen Ziffem einzutragen, die unter den Zeichen Jo, Mo und An denTag, 
den Monat und das Jahr in dieser Reihenfolge bezeichnen. Der Tag und der Monat sind durch zwei, 
das Jahr ¡st durch vier Ziffem zu bezeichnen. Die ersten neun Tage des Monats und die ersten neun 
Monate des Jabres sind durch die Ziffem von O 1 bis 09 zu bezeichnen. Dem Namen jedes Ortes, der 
in der Bescheinigung vermerkt wird, ist der Name des Staates beizufiigen, in dem dieser Ort liegt. 

• Wenn der Antragsteller es verlangt, wird die Behorde, die die Bescheinigung ausstellt, die Liste 
der Zahlenschlüssel beiftigen, die in der Bescheinigung verwendet werden. und ibre Übersetzung in 
die Amtssprache oder eine der Arntssprachen des Staates. in dem die Bescheinigung verwendet wird. 
Dieselbe BehOrde kann auch die Entschlüsselung vornehmen, in dem sie die Bescheinigung in die 
Amtssprache oder eine der Amtssprachen des Staates, in dem sie verwendet wird, übersetzt. Jeder 
Interessent kann von der zustindigen BehOrde eines Staates, in dem die Bescheinigung verwendet 
wird. verlangen, daS sie die Zahlenschlüssel in die Amtssprache oder eine der Affitssprachen dieses 
Staates übersetzt oder daS sie die Entschlüsselung der Bescheinigung vomimmt. 

ANNEXE 2 : LISTE DES ENONClATIONS ET LEURS eODES 
Anlage 1 ." LiSie der Angahen und deren Kode 

1-1-2 
1-1-2 
1-1-1-1 
1-1-2-1 
1-1·2-2 
1-1-2-2 
1-2-5 
1-2-5 

Franc:e Autorité de délivranc:e 
Luxembourg-d Ausstellende Behorde 
Fraoee Nom da sipataire 
Luxembourg-d Name des Unterzeichners 

Fra.nce Qualité da signataire 
Luxembourg-d Eigenschaft des Unterzeichners 
Fra.nce Registres communaux 
Luxembourg-d Gemeinderegister 
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1-2-6 
1-2-6 
1-6-1 
1-6-1 
1-6-1-1 
1-6-1-1 
2-1-1 
2-1-1 
2-1-2-2 
2-1-2-2 
2-2-2-9 
2-2-2-9 
2-4 
2-4 
3-4-1 
3-4-1 
3-4-1 
3-4-2 
7 
7 
8 
8 
9-2 
9-2 
9-3-1 
9-3-1 
9-3-3 
9-3-3 
9-4-1 
9-4-1 
9-4-2 
9-4-2 
9-4-3 
9-4-3 
9-5-2-9 
9-5-2-9 
9-7 
9-7 
10-1 
10-1 
10-1-1-1 
10-1-1-1 
10-1-1-2 
10-1-1-2 
10-1-1-3 
10-1-1-3 
10-1-1-4 
10-1-1-4 
10-1-' 
10-1-9 

Martes 8 marzo 2005 

France Registres cODSulaires 
Luxembourg-d Konsulatsregister 
FraBce Certirn:at de vie 
Luxembourg-d Lebensbescheinigung 
Franee Certifie a la date d'aujourd'bui la vie de 
Luxembourg-d bescheinigt heute das Leben von 
Fraaee Etat 
Lu.xembourg-d Staat 
FraBee Résidenee 
Luxembourg-d Aufentbaltsort 
FraBee Lieu de délivranee 
Luxembourg-d Ort der Ausstel1ung 
FraBee Lieu de naissance 
Luxembourg-d Geburtsort 
Fl1lnee Sexe maseulin 
Luxembourg-d Mannliches Geschlecbt 
Franee Sexe féminin 
Luxembourg-d Weibliches Geschlecht 
Franee Nom 
Luxembourg-d Name 
Franee Prénom(s) 
Luxembourg-d Vorname(n) 
Franee Numéro 
Luxembourg-d Nurnmer 
Franee Signature 
Luxembourg-d Unterschrift 
France ~eau 

Luxembourg-d Siegel 
Fr.lDCe Année 
Luxembourg-d Jabr 
FraBee Mois 
Luxembourg-d Monat 
Franee Jour 
Luxembourg-d Tag . 
Franee Date de délivranee 
Luxembourg-d Datum der Ausstellung 
Franee Date de naissanee 
Luxembourg-d Geburtsdatum 
Franee Controle effectué 
Luxembourg-d Kontrolle ausgefiihrt 
Franee Carte nationale d'identité 
Luxembourg-d Nationaler Personalausweis 
Franee Passeport 
Luxembourg-d ReisepaB 
Franee Pennis de conduire 
Luxembourg-d Führerschein 
Franee Carte de séjollr 
Luxembourg-d Aufentbaltsgenehmigung 
Fraace Autre(s) justiflCation(s) 
Luxembourg-d Ander(e)r Nachweis(e} 
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CONVENTION'N~ 21 

PAYS-BAS : version néerlandaise 

ANNEXEl :Bijlage 1 

TEXTE FIGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

ATIESTATlE AFGEGEVEN KRACHTENS DE OVEREENKOMST VAN DE INTERNATIONALE COMMISSIE 

VOOR DE BURGERLIJKE STAND, ONDERTEKENOTE ....................................... OP ...•........•...................... 

Op grond van de artikelen 1.2.4,5 en 10 van de Overeenkomst : 

• wordt de attestatie de v ita afgegeven door de bevoegde autoriteit van het land van de verblijfplaats 
van de betrokkene ongeacht diens nationaliteit, en op bepaalde voorwaarden, door de diplomatieke of 
consulaire autoriteiten ; 

• moet de attestatie aanvaard worden wanneer deze binnen de daarvoor in het land waar de attestatie 
gebruikt wordt krachtens de wet of gewoante geldende tennijnen wordt overgelegd ; 

• geldt de attestatie als bcwijs behoudens tegenbewijs ; 

• wordt de attestatie opgemaakt in de taal of in een van de officiele talen van de Staat waar deze 
wordt afgegeven en in de Franse taal : 

• worden de op de attestatie aan te brengen venneldingen geschreven in Larijnse drukIetters; zij 
kunnen bovendien geschreven worden in de lettertekens van de taal van de autoriteit die de attestatie 
afgeeft. 

• worden de data geschreven in Arabische cijfers, die achtereenvolgens onder de symbolen Jo, Mo 
en An de dag, de maand en het jaar aangeven. De dag en de maand warden door twee cijfers 
aangegeven, het jaar door vier cijfers. De eerste negen dagen van de maand en de eerste negen 
maanden van hetjaar worden aangegeven door de cijfers 01 tot en met 09. Elke plaatsnaarn die in de 
attestatie vermeld staat, wordt gevolgd door de naam van de Staat waar die plaats is gelegen. 

• Indien de belanghebbende hierom verzoekt, voegt de autoriteit die de attestatie afgeeft de lijst bij 
van de coderingen die in het stuk voorkomen, alsmede hun vertaling in de officiete taal of in een van 
de officiele talen van de Staat waar de attestatie gebruikt mi worden, of in de officiele talen van de 
Staten die partij zijn bij deze Overeenkomst. De voormelde autoriteit kan de attestatie ook decooeren 
door deze te vertalen in de officieIe taal of in een van de officiele talen van de Staat waar deze 
gebruikt zal worden. Elke belanghebbende kan de bevoegde autoriteit in het land waar de atiestatie 
gebruikt zal worden verzoeken om de coderingen te vertaJen in de officiele taal of in een van de 
officele talen van die Staat of om de attestatie te decoderen. 

ANNEXE 2 : LISTE DES ENONClATIONS ET LEURS CODES 

Bijlage 2 : Lijst van vermeldingen en hun codering 

1-1-2 
1-1-2 
1-1-1-1 
1-1-2-1 
1-1-2-2 
1-1-2-2 
1-2-5 
1-2-5 

Fráocc 
Pays-Bas 
Fraace 
Pays-Bas 
Franee 
Pays-Bas 
Franee 
Pays-Bas 

Autorité de délivrance 
Afgevende autoriteit 
Nom du sigDataire 
Naam van degene die heeft ondertekend 
Qualité du signataire 
Hoedanigheid van degene die heeft ondertekend 
Registres communault 
Gemeentelijke registers 
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1-2-6 Fraoce Registres cODsu)aires 
1-2-6 Pays-Bas Consulaire registers 

1-6-1 France Certificat de vie 
1-6-1 Pays-Bas Attestatie de vita 

1-6-1-1 Fraoce Certifie a la date d'aujourd'bui la vie de 
1-6-1-1 Pays-Bas Verklaart dat heden in leven is 

2-1-1 France Etat 
2-1-1 Pays-Bas Staat 
2-1-2-2 France Résidence 
2-1-2-2 Pays-Bas Verblijfplaats 
2-2-2-9 France Lieo de délivrance 
2-2-2-9 Pays-Bas Plaats van afgifte 
2-4 France Lieo de naÍS5ance 
2-4 Pays-Bas Plaats van geboorte 
3-4-1 France Seu masculin 
3-4-1 Pays-Bas Mannelük 
3-4-2 France Sexe féminín 
3-4-2 Pays-Bas Vrouwelijk 
7 Fr.tnce Nom 
7 Pays-Bas Geslachtsnaam 
8 Fraoce Prénom(s) 
8 Pays-Bas Vooma(a)m(en) 
9-2 France Numéro 
9-2 Pays-Bas Nummer 
9-3-1 France Signature 
9-3-1 Pays-Bas Handtekening 
9-3-3 France Seeau 
9-3-3 Pays-Bas Stempel 
9-4-1 Fr.lnce Année 
9-4-1 Pays-Bas Jaar 
9-4-2 France Mois 
9-4-2 Pays-Bas Maand 
9-4-3 France Jour 
9-4-3 Pays-Bas Dag 
9-5-2-9 France Date de délivrance 
9-5-2-9 Pays-Bas Datum van afgifte 
9-7 France Date de naissance 
9-7 Pays-Bas Datum van geboorte 
10-1 France Controle effectué 
10-1 Pays-Bas Uitgevoerde controle 
10-]-1-1 France Carte nationale d'identité 
10-1-}-1 Pays-Bas Nationale identiteitskaart 
10-1-1-2 France Passeport 
10-1-1-2 Pays-Bas Paspoort 
10-1-1-3 France Permis de cODduire 
10-1-1-3 Pays-Bas Rijbewijs 
10-1-1-4 France Carte de séjoar 
10-1-1-4 Pays-Bas Verblüfstitel 
10-1-9 France Autre(s) justifieation(s) 
10-1-9 Pays-Bas Ander(e) bewijsmiddel(en) 
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PORTUGAL: version portugaise 

ANNEXE 1 :Anexo J 

TEXTE FlGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

CERTIFICADO EMITIDO EM APUCAt;AO DA CONVENt;AO DA COMISSAO INTERNACIONAL DO ESTADO 

CIVIL ASSINADA EM ........................ AOS ....•...........•.....................•.•....... 

De acordo com os artigos 1, 2, 4, 5 e 10 da Conven~ao : 

• O certificado de vida é emitido pela autoridade competente do Estado da residencia da pessoa a 
quem respeita, qualquer que seja a sua nacionalidade e, em certas condi"oes, pela autoridades 
diplomáticas ou consulares. 

• Deve ser aceite quando apresentado dentro dos prazos previstos pela lei ou pelos usos em vigor no 
país onde seja utilizado. 

• Faz fé até prova em contrário. 

• O certificado é redigido na língua ou numa das Iínguas oficiais da autoridade emitente e em Iíngua 
francesa. 

• As men~6es a inscrever no certificado sao escritas em caracteres latinos de imprensa; além disso. 
podem ser inscritas nos caracteres da língua da autoridade que emite o certificado. 

• As datas sao inscritas em algarismos árabes, indicando sucessivamcnte, sob os símbolos Jo, Mo e 
An, o dia, o mes e o ano. O día e o mes sao indicados por dais algarismos, o ano por quatro 
algarismos. Os prime iros nove días do mes e os primeiros nove meses do ano sao indicados por 
algarismos que vao de 01 a 09. O nome de qualquer lugar mencionado no certificado é seguido do 
nome do Estado onde esse lugar se sima 

• Se O interessado o pedir, a autoridade que emite o certificado anelta a lista dos códigos 
mencionados no certificado e a sua tradUyao na Iíngua oficial ou numa das línguas oficiais do Estado 
onde o certificado será utilizado, ou nas Iínguas oficiais dos Estados contratantes. Esta mesma 
autoridade também pode proceder a descodific~ao através da trad~ do certificado na língua 
oficial ou numa das línguas oficiais do Estado onde será utilizado. Qualquer interessado pode pedir a 
autoridade competente do Estado no qual o certificado é utilizado para traduzir os códigos. na Iíngua 
oficial ou numa das línguas oficiais deste Estado ou para proceder a descodificayio do certificado. 

ANNEXE 2: LISTE DES ENONCIATIONS ET LEURS CODES 

Anexo 2 : Lista dos' men~{jes e códigos respectivos 

1-1-2 Franee Autorité de délivrance 
1-1-2 Portugal Autoridade emissora 
1-1-2-1 France Nom du sigoataire 
1-1-2-1 Portugal Nome do signatário 
1-1-2-2 France Qualité da sigaataire 
1-1-2-2 Portugal Qualidade do signatário 
1-2-5 France Registres commUDaux 
1-2-5 Portugal Registres communaux 
1-2-6 France Registres cODSulaires 
1-2-6 Portugal Registos consulares 
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1~6-1 Franee Certífieat de vie 
1-6-1 Portugal Certificado de vida 

1-6-1-1 Franee Certifie a la date d'aujourd'bui la vie de 
1-6-1-1 Portugal Certifico na data de hoje a vida de 

2-1-1 Franee Etat 
2-1-1 Portugal Estado 

2-1-2-2 Franee Résidenee 
2-1-2-2 Portugal Residéncia 

2-2-2-9 Franee Lieu de délivraoee 
2-2-2-9 Portugal Lugar de emissio 

2-4 Franee Lieu de naissaDee 
2-4 Portugal Lugar de nascimento 

3-4-1 Franee Sue maseulio 
3-4-1 Portugal Sexo masculino 

3-4-2 Franee Sexe féminin 
3-4-2 Portugal Sex.o feminino 
7 Franee NQm 

7 Portugal Apelidos 
8 Franee Prénom(s) 
8 Portugal Nome próprio 
9-2 FraBee Numéro 
9-2 Portugal Número 
9-3-1 FraBee Signature 
9-3-1 Portugal Assinatura 
9-3-3 Franee Sceau 
9-3-3 Portugal Selo 
9-4-1 Franee ADnée 
9-4-1 Portugal Ano 
9-4-2 FraBee Moa 
9-4-2 Portugal Mes 
9-4-3 FraBee Jour 
9-4-3 Portugal Dia 
9-5-2-9 FraDee Date de délivraoee 
9-5-2-9 Portugal Data da emissao 
9-7 Franee Date de naissaBee 
9-7 Portugal Data de nascimento 
10-1 Fraoee ControJe effeetué 
10-1 Portugal Meio de verifica~ao 
10-1-1-1 Franee Carte nationaJe d'jdentité 
10-1-1-1 Portugal Bilhete de identidade 
10-1-1-2 FraBee Passeport 
10-1-1-2 Portugal Passaporte 
10-1-1-3 Fraoee Permis de eonduire 
10-1-1-3 Portugal Carta de condu~ao 
10-1-1-4 Franee Carte de séjour 
10-1-1-4 Portugal Autori~ao de residencia 
10-1-9 FraBee Autre(s) justifleation(s) 
10-1-9 Portugal Outro(s) comprovativo(s) 
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SUISSE : version allemande 

ANNEXE 1 :Anlage 1 - Rückseite 

TEXTE FIGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

LI::BENSBESCHEINIGUNG, AUSGESTELLT GEMAs DEM ÜSEREfNKOMMEN DER INTERNATIONALEN 

ZIVILSTANDSKOMMISSION VON ............................... VOM .....................................•.................•... 

GemaB den Artikeln 1, 2. 4, 5 uod 10 des Übereinkommens : 

• wird die Lebensbescheioigung von der zustiindigen BehOrde des Staates des Wohoortes 
ausgestellt, uogeachtet der StaatsangehOrigkeit der beteiligten Person oder, unter bestimmten 
Bedingungen, von den diplomatischen oder konsularischen BehOrden ; 

• mu6 sie akzeptiert werdeo, fans sie innerhalb der aufgrund des Gesetzes ocler der geltenden 
Brauche vorgeschriebenen Frist im Staat vorgelegt wird, wo sie henützt wird ; 

• sie gilt als richtig bis zum Beweis des Gegenteils ; 

• wird die Bescheinigung in der offiziellen Sprache oder io einer der offiziellen Sprachen der 
ausstelleoden BehOrde sowie in franzosischer Sprache ausgestellt ; 

• werdeo Eintragungen in lateinischen Druckbuchstaben geschrieben. Sie dürfen darüher hinaus in 
Buchstaben der Sprache der BehOrde die die vorlicgende Bescheinigung ausstellt, geschrieben 
werden; 

• werden Daten in arabischen Ziffem geschrieben, wohei nacheinander anhand der Symbole Jo, Mo 
und An, der Tag. der Monat und das Jahr angegeben werdeo. Der Tag und der Monat werden je mit 
zwei Ziffem, das Jahr mit vier Ziffem angegeben. Die ersten neun Tage des Monats und die ersten 
neun Monate des Jabres werden mit Ziffem von 01 bis 09 angegehen. Dem Nanten des Ortes folgt 
der Name des Staates, wo dieser Ort Iiegt; 

• rugt die ausstelleode Behorde auf Verlangen des Gesuchstellers der Lebensbescheinigung eine 
Liste der in der Bescheinigung aufgeftlhrten Code und ihre Übersetzung in die offizielle Sprache oder 
in eine der offizieUen Sprachen des Staates bei, wo die Bescheinigung verwendet werden 5011. 

Dieselbe BehOrde kann die Entschlüsselung auch vomehmen, in dem sie die Bescheinigung in die 
offizielle Sprache oder in eine der offlziellen Sprachen des Staates übersetzt, in dem die 
Bescheinigung verwendet werden soll. Jede interessierte Person kann die zustindige Behorde des 
Staates. in dem die Bescheinigung verwendet wird, ersuchen, die Code in die offl2ielle Sprache oder 
in eine der offiziellen Spracheo dieses Staates zu übersetzen oder die Entschlüsseling vorzunehmen. 

ANNEXE .1: LISTE DES ENONCIATIONS ET LEURS CODES 

Anlage 2 ." Liste der Angaben und deren Code 

1-1-2 FraDce Autorité de délivrance 
1-1-2 Suisse-d Ausstellende Behorde 
1-1-2-1 France Nom du signataire 
1-1-2-1 Suisse-d Name des Unterzeichners 
1-1-2-2 France Qualité du signataire 
1-1-2-2 Suisse-d Funktion des Unterzeichners 
1-2-5 France Registres communaux 
1-2-5 Suisse-d Gemeinderegister 
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1-2-6 Fraoce Registres consulaires 
1-2-6 Suisse-d Konsularregister 

1-6-1 France Certificat de vie 
1-6-1 Suisse-d lebensbescheinigung 

1-6-1-1 France Certifie la la date d'aujourd'bui la vic de 
1-6-1-1 Suisse-d Bestiitigt, am heutigen Tag, das leben ven 
2-1-1 FraDce Etat 
2-1-1 Suisse-d Staat 
2-1-2-2 Fr.anee Résidenee 
2-1-2-2 Suisse-d Aufenthalt 
2-2-2-9 Franee Lieu de délivrance 
2-2-2-9 Suisse-d Ausstellungsort 
2-4 France Lieu de aaissanee 
2-4 Suísse-d Geburtsert 
3-4-1 Franee Sexe masculia 
3-4-1 Suisse-d Mannliches Geschlecht 
3-4-2 France Sexe féminin 
3-4-2 Suisse-d Weibliches Geschlecht 
7 FraDce Nom 
7 Suisse-d Name 
8 France Prénom(s) 
8 Suisse-d Vomame(n) 
9-2 France Numéro 
9-2 Suisse-d Nummer 
9-3-1 France Signature 
9-3-1 Suisse-d Unterschrift 
9-3-3 France Seeau 
9-3-3 Suisse-d Siegel (Stempel) 
9-4-1 FraDce Anoée 
9-4-1 Suisse-d Jahr 
9-4-2 Fraoce Mois 
9-4-2 Suisse-d Monat 
9-4-3 France Jour 
9-4-3 Suisse-d Tag 
9-5-2-9 France Date de délivrance 
9-5-2-9 Suisse-d Datum der Ausstellung 
9-7 Franee Date de naissance 
9-7 Suisse-d Geburtsdatum 
10-1 France Controle effectué 
10-1 Suisse-d Durchgefiihrte Überprüfung 
10-1-1-1 Franee Carte nationale d'identité 
10-1-1-1 Suísse-d Nationale Identitatskarte 
10-1-1-2 France Passeport 
10-1-1-2 Suisse-d Pass 
10-1-1-3 France Permís de cODduire 
10-1-1-3 Suisse-d Führerausweis 
10-1-1-4 France Carte de séjour 
10-1-1-4 Suisse-d Aufenthaltsbewilligung 

10-1-' Franee Autre(s) justifieatioD(s) 
10-1-9 Suisse-d Andere Rechtvertigung(en) 
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SUlSSE : "ersion italienne 

ANNEXE J :Annesso 1 

TExrE FlGURANT AU VERSO DES FORMULES: 

CERTIFICATO RILASCIATO IN APPLlCAZIONE DELLA CONVENZIONE DELLA COMMISSIONE 

INTERNAZIONALE DELLO STA TO C1VllE FIRMA TA A ......................... Ir ........................................ . 

Secondo gli articoli 1, 2, 4, 5 et 10 della Convenzione : 

• 11 certificato di .vita e rilasciato dall'autorita competente dello Stato di residenza qualunque sia la 
cittadinanza della persona che lo richiede e, a certe condizioni, dalle autoriti diplomatiche o 
consolarl. 

• Deve essere accettato quando presentato nei termini previsti dalla legge o dagli usi in vigore nel 
paese in cui e utilizzato. 

• Fa fede fino a prova del contrario. 

• 11 certificato e redatto nella ¡ingua o in una delle lingue ufficiali dell'autorita che lo rilascia e nella 
I ingua francese. 

• Le informa2ioni da riportare sul certificato sono scritte in caratteri latini; possono inoltre essere 
scritte nei caratteri della lingua dell'autoriti che rilascia il certificato. 

• Le date sono scritte in cifre arabe indicando successivamente sotto i simboli Jo, Mo e An i1 
giorno, il mese e I'anno. JI giorno e iI mese sono indicati da duo cifre, )'anno da quattro cifre. 1 primi 
nove giomi del mese e i primi nove mesi dell'anno sono indicati dalle cifre che vanno da 01 a 09. Il 
nome delle local ita menzionate sul certificato e seguito dal nome dello Stato dove esse sono situate. 

• Su domanda del richiedente, I'autoritil che rilascia iI certificato allega la lista dei codici che 
figurano nel certificato e la loro traduzione nella lingua ufficiale o una delle lingue ufficiali dello 
Stato dove iI certificato sara utilizzato o nelle lingue ufficiali degli Stati contraenti. La medesima 
autoritA puo anche procedere alla decodificazione traducendo il certificato nelIa lingua ufficiale o in 
una delle lingue ufficiali dello Stato in cui vemi utilizzato. Ogni interessato puo chiedere all'autorita 
competente dello Stato nel quaJe il certificato e utilizzato di tradurre i codici nella lingua ufficiaJe o 
in una deJle lingue ufficiaJi di questo Stato o di procedere alla decodificazione del certíficato. 

ANNEXE 2: LISTE DES ENONClATIONS ET LEURS CODES 

Annesso 2 : Lista del/e enunciazioni e loro codici 

1-1-2 France Autorité de délivrance 
1-1-2 Suisse-i Autoriti di rilascio 
1-1-2-1 France Nom du signataire 
1-1-2-1 Suisse-i Nome del finnatario 
1-1-2-2 France Qualifé do sig1latlire 
1-1-2-2 Suisse-i Qualifica del firmatario 
1-2-5 France Registres commUDaux 
1-2-5 Suisse-i Registri comunali 
1-2-6 France Registres coDsulaires 
1-2-6 Suisse-i Registri consolari 
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1-6-1 France Certificat de vie 
1-6-1 Suisse-i Certificato di vita 

1-6-1-1 France Certifie a la date d'aujourd'hui la vie de 
1-6-1-1 Suisse-i Certifica alla data odiema la vita di 

2-1-1 France Etat 
2-1-1 Suisse-i Stato 
2-1-2-2 France Résidence 
2-1-2-2 Suisse-i Residenza 
2-2-2-9 France Lieu de délivrance 
2-2-2-9 Suisse-i Luogo di rilascio 
2-4 France Lieu de naissance 
2-4 Suisse-i Luogo di nascita 
3-4-1 France Sexe masculia 
3-4-1 Suisse-i Sesso maschile 
~2 France Sexe fémioin 
3-4-2 Suisse-i Sesso fernminile 
7 Fraoce Nom 
7 Suisse-i Cognome 
8 Fr4lnce Prénom(s) 
g Suisse-i Nome{i) 
9-2 Fraoce Numéro 
9-2 Suisse-i Numero 
9-3-1 Fraoee Signature 
9-3-1 Suisse-i Finna 
9-3-3 France Sceau 
9-3-3 Suisse-i Sigillo 
9-4-1 Fraoee Année 
9-4-1 Suisse-i Anno 
9-4-2 Fl"lloce Mois 
9-4-2 Suisse-i Mese 
9-4-3 Franee Jour 
9-4-3 Suisse-i Giomo 
9-5-2-9 Franee Date de délivraoce 
9-5-2-9 Suisse-i Data di rilascio 
9-7 Fraaee Date de aaissauce 
9-7 Suisse-i Data di nascita 
10-1 Fraace Coatrole effectué 
10-1 Suisse-i Controllo effettuato 
10-1-1-1 Franee Carte oationale d'identité 
10-1-1-1 Suisse-i Carta nazionale d'identita 
10-1-1-2 Fl'2nce Passeport 
10-1-1-2 Suisse-i Passaporto 
10-1-1-3 Franee Permis de conduire 
10-1-1-3 Suisse-i Licenza di condurre 
10-1-1-4 Fraoce Carte de séjour 
10-1-1-4 Suisse-i Pennesso di soggiomo 
10-1-9 France Autre(s) justification(s) 
10-1-9 Suisse-i Altra(e) giustificazione(i) 
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TURQUlE: llersion turque 

ANNEXE J: EK-J 

........•........• TARtHtNDE ................................. DA tMZALANAN MILLETLERARASI 
Id~t HALLERÍ KOMtSYONU SOZ~MESlNtN UYGUlANMASINDA VERÍLEN BELGE 

Sozle~menin J, 2, 4, 5 ve JO uncu madde/erine gore : 

• YaIam belgesi, i/gilinin vatandl1§JIgl ne o/ursa olsun oturulan DevJetin yetleili makaml ve baZl 
ko~ullarda, diplomas; veya konsolosluk makamlannca verilir. 

• Bu beige, ku//am/acag, ülkenin yiirürlükte otan Kanunun veya ku/lamlan usullerine gore 
ongórülen sürede verildigi takdirde kabul edilir. 

• Bu beige aksi sabít o/uncaya kadar gefer/;dir. 

• Bu beige onu veren makamm resmi di/; ve ya dillerinden biri ile ve aynca Franslzca o/arak 
düzen/enir. 

• Belgeye yaptlacak kaYltlar Latin mathaa ha¡fleri ¡le yaZlhrlar ; aynca hunlar belgeyi veren 
makamzn dilinde kul/am/an haiflerle de yaZllabi/irler. 

• Tarihler Jo (giin) Mo (ay) ve An (yll) i¡arelleri a/tmda birbirini izleyen saYl/arla yav/zr/ar. Gün ve 
ay iki saYly/a, YIJ dort sayly/a gosteri/ir. Ayzn ilk dokuz günü ve Yllm ilk dokuz ayl or den 09' a kadar 
otan saYllarla gosterilir/er. Belgede belirlilen yeT isimlerini, bu yerin bulundugu Dev/etin adl 
iz/eyecektir. 

• j¡gilin istemi ha/inde, belgey; veren makam belgede yer a/an kod/ann listesini ve belgenin 
ku/lamlacagl ülkenin resmi dilinde veya resmi dillerinden hirinde veya sozlqmeye tara[ otan 
Devletlerin resmi di/lerinde tercümesini bu beJgeye ekler. Bu aym makam, be/genin ku/lamlacagl 
ülkenin resmi dilinde veya resm; di/lerinden birinde tercüme ederek kodlan ~¡jzebi/ir. l/gilí olan her 
ki!ji, belgenin kuUanzlacagl yetki/; makamca bu Devletin resmi dilinde veya resmi dillennden birinde 
kodlann tercüme edilmesini veya kodlann ~ozümünü isteyebilir. 

ANNEXE 2: LISTE DES ENONCIATIONS ET LEURS CODES 

EX- 2 : A~lklamalarm Listesi ve Kodlan 

1-1-2 
1-1-2 

1-1-2-1 
1-1-2-1 
1-1-2-2 
1-1-2·2 
1·2-5 
1-2-5 
1-2-6 
1-2-6 
1-6-1 
1-6-1 
1·6-1-1 
1-6-1-1 

FraDce 
Turquie 
FraDce 
Turquie 
France 
Turquie 
FraDee 
Turquie 
France 
Turquie 
Fraoce 
Turquie 
FraDce 
Turquie 

Autorité de délivrant:e 
Belgeyi tanzim eden makam 
Nom da sigoataire 
Imzalayanzn soyad, 
QuaJité da signataire 
imzalayanzn ünvanz 
Registres commaoaux 
Nüjus kütügünün bulundugu yer 
Registres cousulaira 
Konsolos/ukta tutulan kütükler 
Certificat de vie 
Ya¡am Be/ges; 
Certitie a la date d'aujonrdthlli la vie de 
Bugünkü tarihte ......... ya¡amakta oldugunu onaylanm 
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Z-1-1 France Etat 

2-1-1 Turquie Devlet r , 
2-1-2-2 FraDce Résidence 

2-1-2-2 Turquie ikametyeri 
Z-2-2-9 France Lieu de délivrance 

2-2-2-9 Turquie Veri/me yeri 
2-4 France Lieu de naissance 

2-4 Turquie Dogumyeri 
3-4-1 France Sexe masculin 

3-4-1 Turquie Erkek 
3-4-2 France Sexe féminin 

3-4-2 Turquie Kadm 
7 France Nom 

7- Turquie Soyadl 
8 France Prénom(s) 

8- Turquie Ad 
9-Z France Numéro 

9-2 Turquie Numara 
9-3-1 France Signature 
9-3-1 Turquie imza 
9-3-3 France Seeau 

9-3-3 Turquie Mühü, 
9-4-1 France ADnée 
9-4-1 Turquie y,¡ 

9-4-2 France Mois 

9-4-2 Turquie Ay 
9-4-3 France Jour 
9-4-3 Turquie Giin 

9-5-2-9 FraDce Date de délivrance 

9-5-2-9 Turquie Veril~ tarihi 
9-7 FraDce Date de naissance 
9-7 Turquie Dogum tarihi 
10-1 France ContrOle effectué 
10-1 Turquie YapLlan denetim 
10-1-1-1 FraDce Carte nationale d'ideDtité 
10-1-1-1 Turquie Kimlik karll 

10-1-1-2 France Passeport 
10-1-1-2 Turquie Pasaporl 
10-1-1-3 Franee Permis de conduire 

10-1-1-3 Turquie Sürocü belgesi 
10-1-1-4 France Carte de séjour 
10-1-1-4 Turquie ikamet belgesi 
10-1-9 FraDce Autre(s) justifieatioo(s) 
) 0-1-9 Turquie Diger ispat belge/eri 
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